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TERMIN NEDOLO^NI ZAIMKI V SLOVEN[^INI IN SRB[^INI

V prispevku, ki je del zajetnej{e semanti~ne analize zaimkov v sloven{~ini in srb{~ini, so
obravnavani nedolo~ni zaimki oziroma vpra{anje, koliko so nedolo~ni zaimki res nedolo~ni in kaj z
njimi pravzaprav zaznamujemo. Analizirano gradivo dokazuje, da imata izhodi{~ni obliki zaimkov
kaj in kdo opazno {ir{e pomensko polje kot oblike, ki so iz njiju izpeljane. Najpogosteje lahko
alternirajo z nekaj. Oblike s pripono -koli izra`ajo naj{ir{o nedolo~nost. Dejstvo, da nedolo~ni zaimki
in zaimenski prislovi pogosto vsebujejo razli~ne reference, pojasnjuje, zakaj se slovni~arji v
novej{em ~asu izogibajo uporabi termina »nedolo~en« in zakaj prihaja do razlik v poimenovanju in
delitvah v klasi~nih slovnicah. Analizirane besede lo~ijo predvsem funkcijo lokalizacije in funkcijo
kvantifikacije v obeh jezikih. Sfera njihove nedolo~nosti je lahko zelo {iroka, lahko pa gre tako za
povsem subjektivno nedolo~nost kot tudi za relativno dolo~nost.

nedolo~ni zaimki, semantika, primerjalno jezikoslovje

This paper, which is a part of a comprehensive semantic analysis of pronouns in Slovene and
Serbian, deals with the indefinite pronouns and offers answers to the question of how šindefinite’
indefinite pronouns actually are and what exactly we indicate by using them. The analysed material
shows that the basic forms of pronouns kaj and kdo have a noticeably broader semantic field than the
forms which are derived from them. Very often they can alternate with nekaj. The forms ending with
the suffix -koli show the broadest indefiniteness. The fact that both indefinite pronouns and
pronominal adverbs often contain reference justifies the tendency of some contemporary
grammarians to avoid the term šindefinite’ and explains the differences in names and classifications
in traditional grammars. The analysed words primarily distinguish the functions of localisation and
quantification in both languages. The scope of their indefiniteness can be very wide and can refer to
fully subjective indefiniteness as well as to relative indefiniteness.

indefinite pronouns, semantics, comparative linguistics

1 Jezikoslovno terminologijo v ve~ini primerov lahko zaznamujemo kot tradi-
cionalno, ki izhaja {e iz anti~nih ~asov. Na za~etku 20. stoletja, neposredno pred
drugo svetovno vojno, je Glavni prosvetni svet v Beogradu za~el z unifikacijo
terminologije za vse {olske predmete, kakor za srbohrva{~ino, tako tudi za
sloven{~ino. Za sloven{~ino sta glavni del prispevala R. Kolari~, ki je zbral
terminologijo iz {olskih u~benikov, ter F. Ramov{, ki je sodeloval pri njenem
urejanju in dokon~nem dolo~anju. Na `alost ta slovenska slovni~na terminologija
zaradi za~etka vojne ni bila natisnjena (Kolari~ 1962 : 135).
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Osnovne slovenske slovni~ne termine je uvedel `e V. Vodnik, pi{o~ o najraz-
li~nej{ih temah za Lublanske novice in Pratike. V zvezi z zaimenskimi besedami je
verjetno F. Metelko prvi uporabil izraz osebno zaime in vpra{avno zaime. Ta izraza
najdemo tudi pri F. Malava{i~u, v njegovi Slovnici za osnovne {ole iz leta 1849
(Rotar 1958a: 40). Jane`i~ je leta 1863 podprl `eljo klasi~nega filologa Ivana
Macuna, ki je leta 1862 v Slovenskem glasniku (Macun 1862: 67–68) potrdil, da je
dotedanja raba nem{~ine zavirala razvoj slovenske terminologije in da je vsekakor
treba ustvariti osnovno terminologijo za vse srednje{olske predmete. »^e pri nas ni
besede veljavne, vzemimo jo od re~enih sosedov, ~e pa tudi pri njih veljavne ni,
napravimo novo, od katere po mogo~nosti tudi pri njih bo korenina znana.« (Macun
1862: 70.) Jane`i~ je pozdravil Macunovo prizadevanje in sam navedel izraze, ki jih
je nameraval uporabiti v drugi izdaji slovnice leta 1863. Nekatere izraze je na{el pri
^ehu (Macun je ve~ino vzel od {tokavcev), izraz zaimek pa je prevzel celo od
Poljakov (Rotar 1958b: 78–79). Jane`i~evo terminologijo so dopolnili Cigale v delu
Znanstvena terminologija (Ljubljana 1880) ter Sket in Levec v Pravopisu iz leta
1899.

Breznik je po letu 1900 uvedel {tevilne novosti, najprej na podro~ju jezikoslovja,
potem pa je v razpravi Razvoj novej{e slovenske pisave (Dom in svet, 1913–1915) in
v svoji slovnici (1916) uvedel {tevilne izraze iz opisne slovnice. Precej je bil vpliven
tudi Ramov{, ker se je z ustanovitvijo Univerze {iril krog slovenskih jezikoslovcev,
ki je vplival tudi na Breznika (Rotar 1958b).

Najpomembnej{i sodobni slovenski normativist J. Topori{i~ oblikuje in v slo-
vensko lingvistiko uvaja mnoge nove termine (Topori{i~ 1958 : 209–213). Meni, da
pravzaprav obstaja zadostno {tevilo oblikoslovnih nazivov, toda problem vidi v
tem, da so ve~inoma enodimenzionalni oziroma na jezikovne pojave ka`ejo samo z
ene strani, ki pogosto niti ni najpomembnej{a. Po drugi strani niso enopomenski,
kar je prvi pogoj za uporabno terminologijo. Zato Topori{i~ i{~e oporo v sodobnem
strukturalizmu in njegovem pogledu na strokovno terminologijo (Topori{i~ 1958:
209).

V srbskem jezikoslovju se raba termina šzamenica’, ki ga kritizira `e A. Beli},
prepleta s sintagmo šzameni~ke re~i’ (Beli} 1958: 29). Beli} sicer navaja, da je tudi
ta sintagma preozka in napa~na, ker zaimki ne nadome{~ajo vedno samostalnika.
Izhajajo~ iz tega, Beli} navaja, da bi se namesto termina zamenica lahko uvedel
termin anaforske re~i. Ta termin ne bi bil ustrezen, pravi Beli}, ker bi se nana{al
samo na nedemonstrativno naravo zaimkov, termin demonstrativne re~i pa ne bi
zajel njihove anafori~ne funkcije. Nem{~ina ponuja mo`nost upu}iva~ke re~i (Zeig-
wörter), toda tudi to ima svoje pomanjkljivosti, zato Beli} ostane pri terminu zame-
ni~ka re~, saj, kakor navaja, »upu}ivanje ~ini glavni element tog zna~enja« (Beli}
1958: 29).

O nazivih za zaimenske besede v srb{~ini je podrobno razpravljal tudi M. Pe{i-
kan (1967: 245–267). Pe{ikan predlaga naziv identifikativne ali odredne zamenice,
ki naj bi se uporabljal za glavno kategorijo teh besed. Le-te bi se potem po
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sintaksi~ni stopnji delile na nominalne (samostalni{ke) in determinativne (pridev-
ni{ke), v okviru nominalnih pa bi se lo~ile personifikativne (osebne) in imper-
sonifikativne (Pe{ikan 1967: 247–249).

V najnovej{em ~asu se tudi P. Piper zavzema za spremembo termina zamenica v
sintagmo zameni~ka re~. Svoje stali{~e pojasni s tem, da so v novej{i literaturi
vedno pogostej{i pogledi, po katerih so zaimki vse zaimenske besede, ne glede na
njihovo pregibanje ter funkcije v stavku. Ob tem omenja, da sintagmo zaimenska
re~ uporablja `e A. Beli}. (Piper 1986: 17).

V tem besedilu, ki je del zajetnej{e semanti~ne analize zaimkov v sloven{~ini in
srb{~ini, so obravnavani nedolo~ni zaimki oziroma vpra{anje, koliko so nedolo~ni
zaimki res nedolo~ni in kaj z njimi pravzaprav zaznamujemo.

Sistem zaimenskih besed v srb{~ini in sloven{~ini je obravnavan s semanti~nega
stali{~a, na korpusih sodobnih knji`nih jezikov. Pogled na sisteme zaimenskih be-
sed je podan v smeri iz sloven{~ine proti srb{~ini. Slovenski zaimki so podrobneje
in {ir{e analizirani, srbski korpus pa je vzet kot primerjalni. Tertium comparationis
za oba jezika so semanti~na polja, definirana po podrobni analizi pomenov in
uporabe zaimenskih besed.

Cilj obravnave semanti~nih polj, ki zajemajo nedolo~ne zaimenske besede v
sloven{~ini in srb{~ini je po eni strani pokazati, v kolik{ni meri so enaka, po drugi
strani pa dolo~iti obliko pomenskih razlik in razlik v rabi. Rezultati tega razisko-
vanja naj bi bili uporabni predvsem v slovaropisju in u~beni{ki literaturi, obravna-
vano podro~je pa je, kot re~eno, v obeh jezikih neraziskano, predvsem v obliki
primerjalnih raziskovanj.

2 Pri analizi izhajam iz naslednjih oblik:

sloven{~ina srb{~ina

kdo
nekdo
marsikdo
kdorkoli

ko
neko
mnogi
bilo ko

kaj
nekaj
marsikaj
karkoli

{ta/{to
ne{to
mnogo {to{ta
bilo {ta

2.1 Kaj/{ta

Zaimek kaj/{ta po SSKJ in RMS izra`a nedolo~eno, poljubno stvar, pojav; izra`a
stvar, pojav, kot ga dolo~a sobesedilo (SSKJ); lahko izra`a tudi manj{o ali nedo-
lo~eno koli~ino ali mero (RMS). Semanti~na analiza ka`e naslednje pomene te
zaimenske besede:
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1. nedolo~en denotat, splo{na nedolo~enost, nereferencialnost:
^e se bo kaj spremenilo, mi sporo~i. (Obavesti me ako se ne{to promeni.)
Nima{ se za kaj jeziti. (Nema{ zbog ~ega da se ljuti{.)

V tem pomenu alternira z nekaj, karkoli in ka`e na naj{ir{o nedolo~enost. Prve-
mu primeru bi v srb{~ini ustrezalo i{ta, v drugem tipu pa lahko uporabimo tudi
za{to, zbog ~ega v odnosni funkciji.

2. nedolo~ena koli~ina ali mera, nereferencialnost:
^e si kaj pameten bo{ pri{el. (Ako si imalo pametan, do}i }e{.)
^e me ima kaj rad, bo `e pri{el za menoj! (Ako me imalo voli, on }e ve} do}i za
mnom!)
Kadar so imeli kaj ~asa, so radi pogledali vanj. (Voleli su da ga pogledaju, kad god bi
imali imalo vremena.)

Raba alternira s prislovnimi besedami koli~kaj, malo, nekaj in izra`a nemerljivo
ali subjektivno dolo~eno (tretji primer) koli~ino. Obe razli~ici pomena se lahko
razumeta kot `e znani govorcu, toda ne tudi naslovljencu. V srb{~ini bi se ta raba
zaimenskih besed lahko izrazila z oblikami imalo (prva dva primera) ali malo (tretji
primer).

3. prislovni pomen koli~ine:
Gotovo ima kaj dolga. (Svakako ima ne{to duga.)
Ali so ti dali kaj denarja s seboj? (Jesu li ti dali i{ta novca sa sobom?)

Tu kaj izra`a koli~ino, za katero imajo lahko sodelujo~i v pogovoru razli~ne
kriterije oziroma je le-ta subjektivno dolo~ena. Alternira z nekaj, v srb{~ino pa se
prevaja z ne{to ali i{ta.

4. temporalnost:
Fant rad kaj pomaga pri hi{i. (Momak ~esto poma`e u ku}i.)
Pet krajcarjev najemnine, ~e sem kaj bival v njem ali ne. (Pet krajcara za kiriju, bilo
da sam u njemu boravio ili ne.)

Zaimek kaj v tak{nih primerih lahko razumemo tudi v koli~inskem pomenu:
veliko, malo, precej. Toda zdi se, da v teh primerih raba zaimka alternira s prislo-
vom v~asih, zato se ta pomen lahko zaznamuje kot ~asovni. V prvem navedenem
primeru bi se prevod moral glasiti ponekad ali pomalo; v drugem primeru pa zaimek
kaj v prevodu opustimo.

5. partitivnost:
Rada je vsakomur postregla kaj sladkega iz svoje kuhinje. (Svakoga je volela da
poslu`i ne~im slatkim iz svoje kuhinje.)

Alternira z nekaj in se nana{a na del celote.
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6. nekaj, kar je znano tistemu, ki opravlja dejanje, pogojna referencialnost:
Ded pa je imel deveti ~ut za to, kaj bo komu v{e~. (Deda je umeo da predoseti {ta }e
se kome svideti.)
Ti `e ve{, kaj je prav. (Zna{ ti dobro {ta valja.)
O~etu sem ves iz sebe povedal, kaj sem vse do`ivel. (Ocu sam sav van sebe rekao {ta
sam sam sve do`iveo.)
Lovrek se je bal, da kaj sumi. (Lovrek se pla{io da ne{to sumnja.)

V naj{ir{em pomenu, pogojno, se ta raba zaimka kaj lahko razume kot samo-
stalni{ka. Gre za pojav, ki je popolnoma znan tistemu, ki opravlja dejanje, lahko ga
navede in definira, toda dejanje je neznano naslovniku. Lahko alternira s samo-
stalniki, v srb{~ini pa mu ustreza {ta ali redkeje ne{to.

2.2 Nekaj/ne{to

Oblika nekaj/ne{to po SSKJ in RSANU izra`a neznano ali namenoma neime-
novano stvar ali pojav, drugi pomen; s kvalifikatorjem neobi~ajno pa izra`a
nedolo~no, naklju~no stvar ali pojav in alternira z obliko kaj.

Analizirani primeri ka`ejo najmanj tri osnovna semanti~na polja te zaimenske
besede:

1. vsebina je znana naslovljencu, izra`ena je referencialnost:
Zmeraj smo nekaj nakupovali. (Uvek smo ne{to kupovali.)
In je rekla nekaj zelo ~udnega. (I re~e ne{to veoma ~udno.)
Nekaj ga je `elel vpra{ati. (Hteo je ne{to da ga pita.)

V prvem navedenem primeru je mo`na alternacija s kaj, v drugih dveh pa lahko
stoji samo nekaj, ~igar pomen je znan naslovljencu in bi ga ta lahko definiral, lahko
pomeni tudi uvod, najavo na{tevanja. V srb{~ino se tak{ni primeri prevajajo z zaim-
kom ne{to.

2. prislovni pomen koli~ine, {tevnost, referencialnost:
Nekaj de~kov je planilo ~ez vrata. (Nekoliko de~aka je jurnulo na vrata.)
Ansambel odigra nekaj akordov. (Ansambl je odsvirao nekoliko akorda.)
V nekaj dneh je bila zmaga njegova. (Za nekoliko dana je pobeda bila njegova.)

Mo`na je alternacija z nekoliko, tako bi se glasil tudi prevod v srb{~ino, kjer ne bi
bila mo`na alternacija z ne{to (*Ansambl je odsvirao ne{to akorda. *Za ne{to dana
pobeda je bila njegova.)

3. kratko ~asovno obdobje, ali manj{a koli~ina:
Presene~enje pa me je ~akalo ~ez nekaj ~asa. (Posle izvesnog vremena ~ekalo me je
iznena|enje.)
Ura je bila nekaj ~ez drugo zjutraj. (Sat je otkucavao ne{to posle dva ujutru.)
Nekaj dobi~ka ima pred sabo. (Pred sobom ima nekakvu dobit.)
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V sloven{~ini je v drugem in tretjem primeru mo`na alternacija z malo, obliko
nekaj iz tretje skupine primerov pa bi se v srb{~ino prevedlo z izvesno, neko
(vreme), ne{to (posle dva), nekakav (nekakava dobit).

V primerih iz korpusa srbskega jezika izstopata dva pomena zaimka ne{to, ~igar
semanti~na polja nimajo ustreznice v sloven{~ini:

a) z zaimkom ne{to se v~asih napoti na nevljudne stvari, kar v sloven{~ini ni obi-
~ajno;

b) ob samostalniku v rodilniku zaimek ne{to dobi pomen pomanj{anja vrednosti,
oziroma pokriva semanti~no polje »nikakr{en, slab«. Ta pomen najdemo v pri-
merih iz starej{e knji`evnosti oziroma epske poezije:

I ja imam ne{to buzdovana.
Za rogom mu ne{to sablje bilo.

V sloven{~ini se zaimek ne{to ne uporablja v tem pomenu; namesto njega se
uporablja pridevnik malo, ki se lahko uporabi tudi v srb{~ini namesto omenjenega
zaimka.

2.3 Marsikaj/mnogo {to{ta

Marsikaj po SSKJ izra`a ve~jo koli~ino, {tevilo nedolo~enih, poljubnih stvari,
pojavov. Iz primerov izstopata dva osnovna pomena:

1. ve~ja koli~ina, vsebina, ki je znana naslovljencu, referencialnost:
Tudi sam sem ji marsikaj zaupal. (I sam sam joj mnogo {to{ta poveravao.)
Zdaj mi je marsikaj jasno. (Sad mi je mnogo {to{ta jasno.)
O marsi~em sta se pogovorila. (Razgovarali smo o mnogo ~emu.)

V tem pomenu lahko marsikaj alternira s prislovnimi besedami precej, veliko v
kombinaciji s kazalnim zaimkom tega. V srb{~ino bi se ti primeri prevedli z mnogo
{ta, mnogo {to{ta.

2. prislovni pomen koli~ine, referencialnost:
Njegova u{esa so ujela marsikatero obto`ujo~o (besedo). (Njegove u{i su ~ule mnoge
optu`uju}e re~i.)
Marsikatero vajo smo imeli kar v {oli. (Mnoge ve`be smo imali ba{ u {koli.)

Obe skupini primerov izra`ata koli~ino, v prvi skupini pa je denotat manj
dolo~en, je bolj difuzen kot v drugi skupini, kjer je semanti~no polje zaimenske
besede marsikateri skoraj enako semanti~nim poljem {tevnikov.

2.4 Karkoli/bilo {ta

Karkoli je v SSKJ definirano kot zaimenska beseda, ki izra`a poljubno stvar ali
pojav. Primeri ka`ejo samo eno semanti~no polje:

1. splo{na, naj{ir{a nedolo~nost:
Le malo je upanja, da bi jih karkoli zresnilo. (Malo je nade da }e ih bilo {ta uozbiljiti.)
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Kdorkoli, ki bi bil pripravljen karkoli narediti. (Bilo ko, ko bi bio spreman da u~ini
bilo {ta.)
Naj se zgodi z menoj karkoli, resnica mora na dan. ([ta god da se sa mnom desi,
istina mora na videlo.)

Karkoli lahko alternira z nekaj, kaj, ~eprav karkoli ka`e na {e {ir{o nedolo~nost.
V srb{~ini bi se ta pomen nedolo~nosti izrazil z oblikami bilo {ta, {ta god.

2.5 Kdo/ko

Ko nima vpra{alnega pomena, zaimek kdo glede na SSKJ izra`a nedolo~eno,
poljubno osebo. Za razliko od zaimka kaj, ki je predstavljen v dveh slovarskih
geslih – v vpra{alnem in v nedolo~nem pomenu, je zaimek kdo v enem geslu pred-
stavljen v dveh pomenih. Analizirano gradivo ka`e, da nedolo~ni zaimek kdo, enako
kot kaj, zajema ve~ semanti~nih polj:

1. izra`a nereferencialnost, splo{no nedolo~enost:
Naj stopi kdo po zdravnika. (Neka ode neko po lekara.)
O tem se moram s kom pogovoriti. (O ovome moram sa nekim da popri~am.)
Naj ga zamenja kdo drug. (Neka ga zameni neko drugi.)

V takih in podobnih primerih kdo alternira z nekdo, kdorkoli in ka`e zelo {iroko
nedolo~enost. V srb{~ini bi tej obliki in tej rabi ustrezala oblika neko.

2. Ima referencialni pomen oziroma govorec to~no ve, na koga se besedilo nana{a:
Gorje, ~e bi te kdo sli{al. (Kuku tebi, ako te neko ~uje.)
O tem bodo povedali svoje mnenje urbanisti, arhitekti in {e kdo. (O tome }e svoj stav
izneti urbanisti, arhitekte i jo{ poneko.)

Tak{na raba zaimka kdo se ima lahko, pogojno povedano, v naj{ir{em smislu za
samostalni{ko. Gre za neko stvar ali pojav, ki je povsem znan govorcu, lahko ga na-
vede in definira, najverjetneje pa ni znan naslovljencu. Lahko alternira s samo-
stalniki, v srb{~ini pa mu ustreza zaimek neko, poneko.

2.6 Nekdo/neko

Nedolo~ni zaimek nekdo po SSKJ izra`a neznano ali namenoma neimenovano
osebo, po drugi strani pa izra`a nedolo~eno, poljubno osebo (alternira z kdo).

1. Kot prvo med semanti~nimi polji, ki jih zajema nedolo~ni zaimek nekdo, je
treba navesti njen osnovni pomen – zaznamuje neznano osebo. V takih primerih
rabe je izra`ena nereferencialnost:

Nezavestno je iskalo njeno oko nekoga, da bi v tem hipu sedel k njej. (Njen pogled je
nesvesno tra`io nekoga ko bi u ovom trenutku seo kraj nje.)
V hipu je tembolj zahrepenela po nekom, da mu pove in poto`i. (Tim pre je u trenu
osetila potrebu za nekim da mu se poveri i po`ali.)
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V takih primerih nedolo~ni zaimek nekdo alternira z kdorkoli, ki je oblika, pri
kateri je nereferencialnost {e bolj poudarjena. V srb{~ino se lahko prevaja z oblika-
ma neko, bilo ko.

2. Nedolo~ni zaimek nekdo ima tudi mo~an referencialni pomen:
Nekdo je pred hi{o! (Neko je pred ku}om!)
Vendar se je razlo~il napev. »Nekdo poje,« je opomnil vizitator. (Za~ula se melodija.
»Neko peva,« re~e inspektor.)
Nadome{~al sem namre~ nekoga drugega, vendar povsem zastonj. (Naime, zamen-
jivao sam nekog drugog, ali sasvim besplatno.)

V tovrstnih primerih se semanti~no polje nedolo~nega zaimka skoraj prepleta s
semanti~nim poljem osebnega zaimka. Govorcu je povsem jasno kdo »stoji pred
hi{o«, »poje« ali »koga nadome{~a v slu`bi«. Lahko torej sklepamo, da tu nedolo~ni
zaimek nekdo alternira z osebnim zaimkom on/ona/ono, ali pa s {tevnikom en/eden
v zaimenski funkciji. V srb{~ino ga prevedemo z zaimkom neko, ki zajema enako
semanti~no polje kot v sloven{~ini.

1. V dolo~enih primerih ima zaimek nekdo partitivni pomen, zaznamuje del sku-
pine.

Imel sem v `epu zlato uro – za nekoga od nas. (U d`epu mi je bio zlatan sat – za
nekoga od nas.)

V tak{nih primerih se izra`a deloma referencialni pomen, z zaimkom se namre~
zaznamuje en element znane celote, toda niti govorec niti naslovljenec ne vesta, za
koga to~no gre. V srb{~ino bi se ta oblika prevedla z zaimkom neko ali s {tevnikom
jedan v funkciji nedolo~nega zaimka.

2. V~asih nedolo~ni zaimek nekdo dobi tudi povsem nov pomen, skoraj popolnoma
deikti~en:

@ivimo v strahospo{tovanju pred nekom, ki je `e zdavnaj mrtev! (@ivimo u
strahopo{tovanju pred nekim ko je odavno mrtav!)
Hlapec je svetil nekomu v lice, ki je le`al ob cesti. (Sluga je osvetlio obraz nekoga ko
je le`ao kraj puta.)

V tak{ni rabi nedolo~ni zaimek nekdo alternira bodisi z osebnim zaimkom bodisi
z lastnim imenom, deikti~nost pa je {e bolj poudarjena kot v primeru 2. V srb{~ino
se prevede z obliko neko, ki zajema, vsaj v tem primeru, enako semanti~no polje kot
slovenska oblika nekdo.

2.7 Marsikdo/mnogi
Na osnovno obliko zaimkov kdo/kaj se v sloven{~ini doda predpona marsi-, ki

da zaimku pomen šmnogi’, šmnogi iz skupine, celote’. Po SSKJ marsikdo izra`a
ve~je {tevilo nedolo~enih, katerihkoli oseb. Analizirano gradivo potrjuje, da zaimek
marsikdo zajema semanti~no polje šmnogi ljudje iz skupine’:

Marsikdo nas sovra`i. (Mnogi nas mrze.)
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Zdelo se ji je, da ji je marsikdo pome`iknil. (^inilo joj se da su joj mnogi namigivali.)
Marsikdo se je jezil. (Mnogi su se ljutili.)
Rad jim je marsikdo verjel. (Mnogi su im verovali.)
To se je `e marsikomu primerilo. (Ovo se ve} mnogima dogodilo.)

V vseh obravnavanih primerih lahko zaimek marsikdo zamenjamo s prislovom
mnogi ali s sintagmo veliko ljudi. V srb{~ino, kjer se dolo~a kot prislov, prislovni
zaimek ali zaimek, ga lahko prevedemo z obliko mnogi.

2.8 Kdorkoli/bilo ko
Zaimek kdorkoli je v SSKJ definiran kot zaimenska beseda, ki izra`a poljubno

stvar ali pojav. Sicer -koli v sloven{~ini zaznamuje nedolo~en denotat. Primeri
ka`ejo eno semanti~no polje:

To pismo lahko bere kdorkoli. (Ovo pismo mo`e da pro~ita bilo ko.)
Od kogarkoli si pa res ne dam ukazovati. (Ipak ne mo`e da mi nare|uje bilo ko.)
Kdorkoli bo pisal o tem, ne bo mogel mimo tega dogodka. (Ko god bude pisao o
ovome, ne}e mo}i da zaobi|e ovaj doga|aj.)
Kdorkoli to trdi, la`e. (Ko god ovo tvrdio, la`e.)

Zaimek kdorkoli v vseh navedenih primerih zaznamuje nedefiniran denotat,
pomen je nereferencialen. Zaimek alternira s splo{nim zaimkom vsak, ki zajema
zelo {iroko semanti~no polje nedolo~nosti. V srb{~ino se kdorkoli prevaja z obliko
ma ko, bilo ko, mo`na pa je tudi alternacija z obliko svako.

Analizirano gradivo ponazarja, da imata izhodi{~ni obliki zaimkov kaj, kdo
opazno {ir{e pomensko polje od oblik, ki so izpeljane iz njih. Najpogosteje lahko
alternirajo z nekaj. Oblike s postfiksom -koli izra`ajo naj{ir{o nedolo~nost. Dejstvo,
da nedolo~ni zaimki in zaimenski prislovi sorazmerno pogosto vsebujejo referen-
cialnost, opravi~uje dejstvo, da se slovni~arji v novej{em ~asu izogibajo termina
nedolo~en, in pojasnjuje nihanje v poimenovanju in delitvah v klasi~nih slovnicah.
Sfera njihove nedolo~nosti je lahko zelo {iroka, lahko pa gre tudi za povsem
subjektivno nedolo~nost, pa tudi relativno dolo~nost.

V spodnjih dveh tabelah so predstavljeni rezultati pomenske analize:

Slovenski zaimek Semanti~no polje Konkuren~na oblika Srbska ustreznica

kaj 1. splo{na
nedolo~enost

2. koli~ina, mera

3. subjektivno videnje
koli~ine

4. temporalnost

5. del/celota
6. relativna
nedolo~enost

1. nekaj, karkoli

2. koli~kaj, malo

3. nekaj ({tevno)

4. v~asih

5. pridevnik/prislov

6. samostalnik

1. i{ta

2. imalo, malo

3. ne{to, i{ta

4. ponekad

5. pridevnik/prislov

6. ne{to/ samostalnik
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nekaj 1. znani denotat

2. koli~ina, mera

3. temporalnost

1. /

2. nekoliko ({tevno)

3. malo (ne{tevno)

1. ne{to

2. nekoliko

3. temporalne sintagme

marsikaj 1. ve~ja koli~ina, mera

2. manj{a koli~ina,
mera

1. precej

2. {tevnik

1. mnogo {ta

2. mnogo ({tevno)

karkoli 1. splo{na, naj{ir{a
nedolo~enost; ne`ivo

1. kaj 1. bilo {ta

Slovenski zaimek Semanti~no polje Konkuren~na oblika Srbska ustreznica

kdo 1. `ivo, ~love{ko;
neznan denotat

2. `ivo, ~love{ko, znan
denotat

1. nekdo, kdorkoli

2. samostalnik

1. neko

2. neko, poneko,
samostalnik

nekdo 1. neznana oseba,
nereferencialnost

2. neznana oseba,
referencialnost

3. neznana oseba,
partitivnost

4. neimenovana oseba,
znan denotat

1. kdorkoli

2. osebni zaimek, en

3. /

4. osebni zaimek,
lastno ime

1. neko, bilo ko

2. neko

3. neko, jedan

4. neko

marsikdo 1. ~love{kost, koli~ina 1. mnogi, veliko ljudi 1. mnogi

kdorkoli 1. ~love{kost,
poljubnost

1. vsak 1. ma ko, bilo ko

Viri

RMS = Re~nik srpskohrvatskoga knji`evnog jezika, 1967–1976. Novi Sad, Zagreb: Matica
srpska, Matica hrvatska.

RSANU = Re~nik srpskohrvatskog knji`evnog i narodnog jezika 1–16, 1959–2001. Beo-
grad: Srpska akademija nauka i umetnosti.

SSJLK = Slovar slovenskega knji`nega jezika, elektronska izdaja, 2000. Ljubljana: DZS.
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